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CAMİ'NİN KlRK HADiSİ'NİN TÜRKÇE VE 

ARAPÇA MANZÜM BİR TERCÜMESt ÜZERİNE 

AHMET SEVGt• 

Hz. Peygamberimizin "Kim ümmetim için din işlerine dair kırk 
Hadls ezberlerse, Allabü teala onu faklhler ve alimler topluluğu içinde 
diriltir." sözünden ilham alınarak vücuda getirilen ve miladi sekizinci asrın 
sonuna doğru ilk malıstillerini venneye başlayan "Kırk Hadis" oev'inin iki 
büyük temsilcisi vardır: NEVEVl (1233-1277) ve CAM! (1414-1492). 
Bunlardan birincisi mensur "Kırk Hadis" nev'inde, ikincisi de manzOın 
"Kırk Hadis" nev'inde üstiid kabul edilmektedir. Bu iki zat.ın derleyip şerh 
ettikleri "Kırk Hadls"ler asırlar boyu gerek Türkler ve gerekse Arap ve 
Acemler tarafından defalarca tercüme ve şerh edilmiştir. Biz bu maka­
lemizde CAMi'nin Kırk Hadisi 'nin ı Türkçe ve Arapça manzOm bir 
tercümesi ÜZerinde dunnak istiyoruz ... 

Cami'nin derlediği "Kırk Hadis" in sırayla, Ali Ş"ır Nevai (1441-
150 1), FuzUII (1480-1566), Rıhl~ti {16. asır), Nabl (1642-1712), Münlf (?-

1742), Seyyid İbrahim (1701-1783) ve Zühdt (1854-1914) tarafından 
· Türkçe'ye nazmen tercüme edilmiş olduğu ilim ilieminin maJumudur2. Biz 

bu halkaya yeni bir ilave daha yapmak istiyoruz ... 

• Yard. DoçDr., Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 

1 Abdurrahman Caffiı. bu eserini 836/1481 'de kaleme almı§tır. Müellif, Farsça mensOr bir 
mukaddimeden sorıra ezberlenmesi kolay "Hadis" lerden kırk tanesini seçerek her 
birini yine Farsça bir kıta ile tercüme ve şerh etmiştir. Eserin yazma ve basma 
nüshalan çoktur. 

2 Cami'nin "Kırk Hadlsi"nin, Ünv. Ktp. TY No: 1624'de kayıtlı yazarı bilinmeyen bir 
tercümesi daha vardır. Bu tercümeler le ilgili geni§ bilgi 1çin bkz: 

a- Kara han, Abdulklidir: Cam'!' nin Erba 'ini ve Türkçe Tercümeleri, TDED c. 4, Sayı: 
4,1stanbul 1952 s. 345-371. 

b- Karahan, Dr. Abdulkadir: lstam-Tüık Edebiyatında Kırk Hadis ıoplarna. ıercUme ve 
§erhleri, Istanbııl1954. 
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ÇalışmaJanmız esnasında MilliKütüphane'de (No: 2545 V. I6h- 233 

ve 3665 1 b - 83 ) tesadüf ettiğimiz bu "Kırk Hadis" tercümesinin yazan 
"Müfid" adında bir zattır. Müellif n salenin üç yerinde malılasını zikret­
mektedir: 

Bu nazm-ı Müfı'd-i bt-nizarn oldı çün 

Manziline-i erba 'in-i CamJ'ye kari'n3 

Bu nazm-i Müfid-i erba'i'nle umarım 

Silk-i fukaha-yı neşrde olmak mahşfu4 

Kad-temme manzfunetü ' l-abdi '1-Müfid'i bi-avni 

A!Hihi subhanehu harnden ve şükra.nas 

Kaynaklarda "Müfid" malılasını taşıyan iki kişi zikredilmektedir6. 
Bunlar; Müfid Seyyid Abdulkerim Efendi (ölm. 1726)1 ile İsmail Müfid 
Efendi'dir. (ölm. 1802)8 "Osmanlı Müellifleri"nde, İsmail Müfid 
Efendi 'nin "Hadis-i Erba 'tn-i lmam-ı Nevevi'" adlı bir eseri olduğu 

3 Mufid, ManzOrne-i Hadis-i Erba'in. MilJj Ktp. Nu: 2545 v. 16b. 

4 Müfid: a.g.e., v. 17a. 

5 Müfid: a.g.e., v. 23a. 

6 Müfid Efendi: Mllıeahhirin-i Şu'ara-yı Osmaniyyeden iki zat olup ikisi de tarikat-ı 
Nak§ibendiyye meşayihindendir. Birincisi (Şeyh Abdulkenm) Bursalı olup 
1130/1717'de hac tarikinde vefat etmiştir. !kincisi (Şeyh lsmail) Istanbul'lu olup 
1217/1802'de vefat etmiştir. (Ş .Siirni: KaınOsu'l-a' liirn , Mihran matba'ası, Istanbul 
1316 c. 6, s. 4360). 

7 a- Salim: Tezkire-i Siilim, lkdiiın Matbaası, lsıanbull315, s. 623-625. 

b- Ismiiii Beliğ: Nuhbetü'l-iisar, Haz: Yrd. Doç.Dr. Abdulkerim Abdıılkadiroğlu, 
Ankara 1985, s. 495-496. 

c- Fatin Davud: Haıimetü'l-eş'iir, lsıanbull271, s. 379. 

d- Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi c. 6, s. 464-465. 

e- Ş. Sami: a.g.e., s. 4360. 

8 a- Fatin Davud: a.g.e., s. 379. 

b- Bursalı Mehıneı Tiihir: Osmanlı Müellifleıi, c. 1, Istanbull972, s. 362. 

c- Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 5, s. 7. 

d- Ş.Siirni: a.g.e .. s. 4360. 
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kayıtlıdır9. Bursa! ı Müfid Seyyid Abdulkerim Efendi 'nin eserleri hakkında 
kaynaklarda herhangi bir bilgiye rasLlayamadık. Ancak, "Salim Tezkire­
si"ndelO iyi bir şili olduğu belirtilerek şiirlerinden örnekler verilmektedir. 
Ayrıca Salim, Müfı'd Abdulkerim Efendi'nin Arapça'y ı Gözübüyük 
Mehmed Efendi'den, Farsça'yı da Bursalı "Restm"den öğrendiğini kayd­
eder. Bu bilgilere, Bursalı Müfid Abdulkerim Efendi'nin tideba, tsrnail 
Müfid Efendj 'nin de ülema sınıfına dahil olduğunu eklersek söz konusu 

ettiğimiz "Kırk Hadis"in, Müfid Abdulkerim Efendi'ye aı"t olması ihtimali 
ağırlık kazanır. Zira, ulemanm, daha çok "Nevevl'nin Erba'ini"ru, ildeha­

nın da "Caml'nin Erba'ini" ni tercih ettikleri malfundur. Yine "Salim 
Tezkiresi"nde, Sursalı Mtifı'd Abdulkerim Efendi'nin Arapça ve Fars­
ça'sına işaret edilmiş olması mezkiir zatın bu iki dili iyi bildiğine dair bir 
delil kabul edilebilir. Üzerinde durduğumuz "Kırk Hadis", Farsça'dan 
Türkçe'ye bir nakil ve aynca her Hadis bir beyitle Arapça şerh edilmiş 
olduğuna göre, mtiellifınin Mtifid Abdulkerim Efendi olması gayet 
mantıkJı görünüyor. Bu sebeple biz bu "Kırk Hadis"in, Bursalı Müfid 
Abdilikerim Efendi 'nin olması gerektiği kanaatindeyiz ... 

ESER İN MUHTEV ASI 

Müfid Efendi, eserine şu rubru ile giriyor: 

Bu nazm-ı Müfid-i bl-nizam oldı çün 

MarızUme-i erba 'In-i Cami'ye karin 

Ya Rab Hadis-i Erba'ln hurmetine 

Kılma beni mahrilın-ı şefa'at. Arninı i. 

Müellif, daha sonra birer rubai ile Arapça ve Türkçe olarak hamd ü 

sena ettikten sonra "Ciimi'nin Erba'ini"ndeki sıraya uygun olarak Hadis 
metinJerini ele alır ve her Hadis'i önce Arapça bir beyitle sonra da Türkçe 
bir rubai ile tercüme ve şerh edert2. Müfid Efendi, tercümelerde "ahreb" ve 

9 Bursalı Mehmet Tahir: a.g.e., s. 362. 

ı o Salim: a.g.e., s. 623-625. 

ll Müfid: a.g.e., v.l6b. 

12 Aslında eser, giri~leri müte5kip "Haöıs'lerin metni, Cami'nin Farsça kıtası, Müfid'in 
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"ahrem" vezinlerini kullanmıştır. Aynca "rubai'lerde her mısraın ayn bir 
vezinle yazılabileceği" ruhsatından azami' ölçüde istifade etmiştir. 

Müfid Abdulkerim Efendi, Cami'nin kıtalannı aynen tercüme etmek 
yerine, Hadis metinlerinden ilham alarak, oldukça serbest bir tercüme yolu 
takip etmiştir. Arapça beyitler için de aynı şeyleri söylemek mümkündür. 

Müfid'in bu tercümedeki başarısı hakkında bir riıukayese imkanı 
vermesi bakımından birinci ve kırkıncı "Hadls"lerin, kronolojik sıraya göre 
şairlerimiz tarafından yapılan Türkçe tercümelerini aşağıya alıyoruz ... 

Cam1: 

· Nevai': 

Fuzı1li': 

_ «~~-l. .~~~ı.f>"~.t>l,yj!.~D 

ı:rr~ ~'.)u-S' _r. 

\.) ~ _y;- )~\.)'! ..uıG.J \; 

..u ts',:; J u~ ~ jl ";;-f 
* ..uıl . . - .. . ...fJ ·ı ~1 .J>' c..f'-"' y>- JTO.J 1 

Mü'min irmesdür ol ki imandın 

Rüzgaride yüz safa körgey 

Ta·ki kardaşıga reva körmes 

Her ne kim öz i ge reva kö~gey. 

Mü'min olmaz kişi hakikat ile 

· Tutmayınca tarik-ı terk-i heva 

Her ne öz nefsine reva görse 

Yar u kardaşa görmeyince reva 

Arapça beyti ve Türkçe rubllısi" şeklinde, Farsça, Arapça ve Türkçe müstakil üç ayn 
risale olarak tertib edilmiştir. "Caml'nin Erba'mi" metinden çıkarılınca eserin tertibi 
bu şekilde olmaktadır. 

* Kendisi için istediği şeyi kardeşine de istemedikçe herkese, çabalamadan can ve ·ıen 
yıpratsa bile, yine mürnin adını verme! 
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Mü 'min-i kamil olmaya bergiz 

Sevmeyen cam gibi kardaşını 

Döst görine lik düşmen ola 

Saz kılmaya içine taşını. 

Didi Falır-i rusül değil mü'min · 

o kesan kim D]z-ı bi-sıdk u sara 

Kendi nefsine gördügün layık 

Görmeyip ta biraderine reva. 

Mü'm.i!!.QJI!laz o kimse her ne kadar 

Bulsa büsn-i arnelde ömri fena 

Her ne isterse nefsine ta kim 

Anı ıhvana dahi göre seza. 

Seyyid İbrahim: Lakab-ı mü'min ana carikim 

Çün buyurdı Habi"b-i Rahmiint 

Nefsine kıldığı mahabbet-veş 

lde ızhar hubbü ' 1-avanı. 

Zühdl: 

La-edrf: 

Müfid: 

Kişi lman-ı kamile o zaman 

Nezd-i Imiiniyanda malik olur 

O işi isteye biraderine 

Kim ana kendi dahi sa! ik olur. 

Mü'min olmaz o kimse 'fllemde 

Ten ü canın eride her ne kadar 

Ta karındaşı mü'mine dilemez 

Anı kim kendi nefsine ister. 

ltınam i demez mü 'min olan imanın 

Nefsiyle beraber itmese ıhvanın 

Hep ahz u 'ata hata olur elbette 

Keffeyni müsavi olmasa mizanın 
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FuzUli': 

Rıhletl: 
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cjl..L-"~ .)~ ~ f> 

.ul.il <' . ~ ..1,Aj ·l..wlı - .r r:fl .) • 

.r--'" ~~yı:-~~~ J 
* ~L..A.ı..:....f ~ 

Kim ki mü' mindurur kaçan çıdagay 

Ki özi tok u koşnı bolgay aç 

Anga dağı kirek yitürse nasib 

Hanıda ger gülac u ger omaç. 

Mü 'min old ur ki mümkin oldukça 

Kofişısın gayra itmeye muhtac 

Ol, degül kim huzür ile giceler 

Özi tok yata, konşısı yata ac. 

Şol müselman ki dar-ı islamda 
- . 

Nakd-i dinden ola giran-maye 

Nice yata tena'um eyleye sir 

Ki otura gürisne hem-saye 

Her kimin k'ola han-ı kalbinde 

Nan-ı islam u ni 'met-i iman 

Nice layık ki kendüsi yatup 

Cii '-ı hem-sayesin göre ş ayan. 

* Müslümanlık ülkesinde, din nakdi yönünden değerli kimse nasıl ho§ görür ki kendi tok 
yata, komşusu ise aç otura. 
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Seyyid İbrahim: Mü'min olan kişinün elbette 

Nakd-i dini ola giran-maye 

Hakk-ı cara idüp ri'ayet hem 

Bile ol kim gürisne hem-saye. 

Zühdi: 

Müruf: 

La-edrl: 

Müfid: 

Hamdü li 'I-lah de gül-durur m ai ik 

Müslimanlar cihanda öyle huya 

Kim bile komşusı aç olduğını 

Kendisi tok olayata uyuya. 

Kim ki iklim-i müslimarude 

Nakd-i din iledür giran-maye 

Sir-na'im olup reva görmez 

Cayi' u ka'im olan heın-saye. 

Müslim-i kamil iş.te o kesdür 

Virilür sofrasında her kese yer 

Gelmese carı sofraya doymaz 

Her ne var ise ma-hazarı ile yer. 

Hem-sayesinin cü 'ını idrak idicek 

Mü 'min olana şib' hasıl olmaz 

"La-yüsminü la-yügni''yle kani' olur 

Madan1 ta'am carına vasıl omaz. 

Bu küçük mukayeseden de anlaşılacağı üzere Müfid Efendi, tercü­
mede pek başarısız görünmüyor. Gerçi zaman zaman gerek mana ve 

gerekse vezin bakımından birtakım aksaklıklar göze çarpmaktadır. Ancak, 
bunların birçoğunun müstensihten kaynaklandığım söylemek mümkündür. 
Eserin değişik nüshalan bulunarak mukayese imkanı elde edilebilse bu 
ufak tefek kusurlann da ortadan kalkacağı kanaatindeyiz. 

Aynca eser, Türkler tarafından yapılan Arapça manzfun Kırk Hadis 
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tercümesinin biilinen ilk örneğidiri3. Buna, Arap dilinde bile manzfun 
erbafulere pek tesadüf edilmediğinil4 eklersek eseri!J. kıymeti kendiliğinden 
ortaya çıkmış olur. 

Şimdi bu kıymetli risaienin metnini sunuyoruz* ... 

HADIS-t ERBA 'İN-İ MÜFID 

-~IJ ö\~1 ~J ti>" )1 ı:r> )1 .JJ\ r----t 

Bu nazm-ı Müfıd-i bi'-nizam oldı çün 

Manzüme-i erba'in-i Cami'ye karin 

Ya Rab Hadis~ i Erba'in hunnetine 

Kılma beni mahrüm-ı şera'at. Amin. 

u':/ Y" ..l.> ~..ı.:.. y ~ı 
u':/ Jl cr.JI ~ ö j..aJI ı-! 

l!:..ı.:.. W::Aul c::.rl ~ J~ 
UIJ \;1..\..L '_\;,:lA • .rr. -~ r- ı.r 

o • 

Olsun o Buda'ya hamd-i gayr-ı mahsür 

Kim kıldı bu na-tüvana nazmı makdür 

Bu nazm-ı Müfıd-i erba'inle wnarım 

· Silk-i fukaha-yı neşrde olmak mahşür. 

13 Hadislerin Arapça manzum tercümeleri için bkz. Sevgi, (Yrd.Doç.Dr.) Ahmet: 
Müfid'in Arapça Manzum Kırk Haôıs Şerh!, lsJamiEdebiyat Dergisi, Devre: 3 sayı: 1 
s. 9-12. 

14 Karahan, Dr. Abdulldidir: a.g.e., s. 28. 

* "Ciiml'nin Erba'ini ve Türkçe Manzuın Tercümeleri" adlı müstakil çalı§mamız 
tamamlanmak üzeredir. İn§allah ne§retıne imkfuu buluruz ... 
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-\-

.ı...-A.J ~ \... 4:?- ~ ~ ~ rS' ..1>-ı ıY j! ~ 
-1-

İtmam idemez mü 'min olan imanın 

Nefsiyle beraber itınese ıhvanın 

Hep ahz u ata hata olur elbette 

Keffeyni müsavi olmasa mizanın. 

-Y-

.ul(ı ~ı ..ı.A.t .ı..U ~ı J .ı..U ~ı J ~ J ili ~1 ıY 

-2-

Imanını bir ferd idemez istikma.I 

A' malini itmeden karin-i ihlas 

Bir 'abd ki Mevla'sına tahsis itmez 

Her hizmetini, olamaz ol bende-i has 

-r-

"~J .uL.... ıY u .rl-11 ~ ıY rl-l' 
-3-

Müslim afia dirler ki cemi' -i müslim 

Şerrinden ola kavlen ve fi 'len salim 

B.ir ferde eza eylemeyüp 'a.Iemde 

Höşnüd ola cümle halk andan da'im 

-f-

Jlıl-IJ ~~ ı:r .r J ul-.:l. ~ uhl...:ı> 
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-4-

Znınet ile ictima idüp SÜ-i bulk 

Mü 'min olana vasıta-i şey n olmaz 

Ma'lüm-ı sa'adet ki sa'd günlerde 

Bir karnde hiç kıran tahsin olmaz 

-o-

Ja \lı J_,k J d')-\ u\:L..:.> 4 ~J i.:ıı ı.:r.1 ~ 

-S-

tosan kocadıkca iki vasf tazelenür 

Tül-ı emel ile hırs-ı cem' -i dünya 

Bilmez ki cenahaynı biten mür gibi 

Olmakda seri' u 't-tayran-ı ukba 

-\-

-6-

Şükr eylemeyen nasa ni'am babında 

·Şükr eylemez halik-inasa asla 

Hattı hüsnü.fi vahibine şükr eylemeyen 

İtmez katibine bi't-tarikı'l-evla 

-v-
.ı.l.ll .._;. '1 '-"'Wl ~;. '1 ,y 

-7-

Rahm eyle ki nasa r~ itmezse kişi 

Rahm itmez imiş ana Cenab-ı Allah 

Bildiiise ceza cins-i 'arnelden idügin 

Elbette bu ma'nadan olursun agah 
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-A-

JW illi f~ ':J\4-J La ıJ yJ..- ~ _,.l.l:i..UI 

-8-

"Dünya-yı deniyye ve ma-fıha" nıfi 

İn dinde hiç i 'tibarı yok Mevla'nıfi 

Makbül olan ziler-i Huda'dır ancak 

Mazmünı budur Hadis'de istisnanın 

-~-

~ .J..uı ~ ı:rJ .J~..uı ~ ı:rJ 

-9-

0ldı hedef-i la'net-i Mevla-yı rahim 

Ol kim atılur tir gibi dünyaya 

Dinar u direm bende vü efkendesidür 

Hayr itmez o 'abd bir dahi Mevla'ya 

JJ)ı ~ ~ y.. ö.J41Jı ı? r~ 

-10-
Tathire çalış zatıir ile batınıfu 

Terfı' olunur iki dhetden şanıfi 

Ziil}irde ve batında olur nzkı kesir 

Tahrine müdavemet iden insanın 

-\\-

0'} ~ ..1.>\J ..r:-- 0'" 0'" jll t~'=' 
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-ll-

Bir kerre zarar gördilli ise bir yerden 

Gayetde hazereyle anın zamndan 

Bir sükbe girtip tisbi 'i meldüğ olan 

Sürab-be-sürab kaçar şerrioden 

-\ y-

-12-

lncaz-ı va'd lazıme-i zimmetdir 

lnde' l-küremafarzdır eda-yı mev'üd 

Va'difie vefti itmesen istisnasız 

Hem deynifi olur hem nev'-i kizbden ma'düd 

- \'f'­

~L. "Y4 v-1~' 
-13-

Bir meclis-i has içre bulundunsa eger 

Esrarını !aş itme sakın yarana 

Havvan dinür "meclis emanet" diyerek 

Esrarını izhar iden ihvana 

-\ t­

d.YJL!:..J.\ 

-14-

Bir şeyde seniiile meşveret itse biri 

Ma 'lümuii olan emre işaret ey le 

Şer ise idüp anı ol şeyden dür 

Hayr ise eger aiia beşaret ey le 
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c4Jc.L.......Jı 
-15-

Samıh ol müsamıh olma zira ki semh 

Efzün ider emvii.lıfiı manend-i nezh 

Hüsran yüzi görmeyüp ticaratında 

Dareynde nice yüzden eylersin rebh. 

-\i-

ı)! ..ıJ 1 0;-.! ı)! ..ıJ 1 

-16-
Dünya-yı deni içün medyün ola 

Kalma zir-i bar-ı minnet da'inde 

Virme kemal-i dine halel mümkin ise 

Zira Id deyn şeyndir emr-i dinde 

-\V-

..l.i.:.: "J J Lo ~ t:.All 

-17-

Malik olagör kenz-i kanii.'at var iken 

Anıfi gibi mal-i bi-payan olmaz 

Hubb-ı ma-sivadan el çeküp kani' olan 

Derviş gibi dareynde sultan olmaz 

:..... \A-

Jj)lc:}~l 
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-18-

Bi-dar olanıii vakt-i subhda her bar 

Rızk-ı zahir ü bliunı efzün olur 

Hab-ı subh ile fakat şeref cyleyenifi 

Zahirde olan nzkı dahi dün olur 

-\ ~-
, -
J.l c l-...11 4tl 

-19-

Kerm-i keremiö sernan çokdur lakin 

Fersüde ider bad- ı haziin-ı minnet 

Amihte-i minnet-i cUz'i ni'am 

Süretde seba olur ma 'ne n ıınnet 

- y. -

o~Jia.çJ,y~l 

-20-
Dareynde sa'id odur ki ibretle bakup 

Halkın ide hüsn o kubh a'malini derk 

Etviirına muttali' olup ablirın 

Makbülüni ahz eyleye medhülUni terk. 

- Y\ -

t:- ~~~.;ı wı ~J~ ~ 
-21-

"Men yesma' yehal" Ozre her mesmü'ı.ö 

Tashih u ayan eylemeden itme beyan 

Insan olana yeter bu isyAn ki ider 

Her mahffiz-ı güşını melflız-ı Lisan 
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-22-

Yad ey le gönül ol gün i kim ahir kar 

Terk ide seni kabre koyup yaranın 

Yetmez mi safiamev'ıza-i 'uzması 

Kürsi-i musallaya çıkan mevtanın 

-rr-

w"w ~ı w"wı, 

-23-

Sa 'y ey le ziyade nef' -i n asa zira 

01 nef' hakikatde safia raci 'dir 

Mantük-ı Hadis-i Fahr-i alem üzre 

Hayru'n-nas odurkinasa pek nafi'dir 

- " t-

Jlj:JI Jf-11 ~ .ı.U\ c:>\ 

-24-

Maksüduii eger nza-yı ma 'büd ise 

Höş-tab' u şüküfte-dil. güşad-ebrü ol 

Gazhan olup fazz u galizti '1-kalb olma 

Gayetde haHm ü nerm-hü höş-gü ol 

- yo-
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-25-

İhda ile a'dayı evidda ey le 

Zira ki hediyye matlaba hadidir 

Insan biribirine ihda itmek 

Biribirini mulubbine hadidir 

-Yi-

oy:-)ı ı:ıt- ~ _#.lly.lkl 

-26-

lhsam rusandan taleb it da'ima 

Sarf itme ab-ı rüyıfiı zişt-rüya 

Ber-ma'na-i zahir, 'unvanu '1-batın 

Ma'il olur ekseri hısan ihsana 

- YV-
.. 
~~~.J~ JJ 

-27-

Her gün varup ahbabıfia virme sıklet, 

İhlasa hale! virür devam-ı ülfet 

Manend-i teb-i gıb nevbetle gelüp 

Bir gün sıklet eyle bir gün hıffet 

-YA-

ı..l"' \;)\ yY- ,y-~ ili..! J. c,~-_,k 

-28-

Tahsin ü sad-aferin ol' arife ki 

Eyler um ür-ı beytini ru 'yetde şi tab 

Meşgül olup kendi uyübıyla ider 

Ebvab-ı uyüb-ı nasa irha-yı hicab 
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-'('\-

ı./'\:.11 ~~ Jl: ı.J"t:ıı ~~ 
-29-

Zan itme gına kesret-i emvalledir 

Belki mal-ı digeranı istiskalledir 

Mevcüd ile iktifa idüp'alemde 

Mal-ı nasdan ye's ü ferag-ı halledir 

-T'·-

~ \'\.. ~ .J '")' r')L.' ı:.r- ı:r 

-30-

Esbab-ı kemal ehl-i İslamdandır 

Terk-i na-mühim ide hem ihtimarn-ı ehem 

Sad-güne levazım var iken layık mı 

Bi-hüde hiç iltizam-ı ma-la-yelzüm 

_,..,_ 
~1 ~ ~ ~- CıŞ.lll ~J....!.IILCI ~ _r.a.l4 ~..l...!.ll ~ 

-31-

Nefsinde cihan pehlevanı olamaz 

Ol şahs ki akviyayı yılcup balik olur 

Nefsü'l-emrde her pelılevan oldur ki 

Hin-i gazabında nefsine malik olur 

-rr-
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-32-

Zan itme ğına kesret-i dünya iledir 

Belki ma-sivadan istigna iledir 

A 'raz-ı dehrden nefsini i 'raz id üp 

Kalbini cümle şeyden iğna iledir 

-rr­

J:JI ~ _,.... ~ )-\ 
-33-

Her karda ihtiyat idüp hıfz ey le 

Da'im bu zamane halkının keydinden 

Sü-i zan ilenasa idüp nev'-i nazar 

Kurtar yakafiı keydlerinifi eydinden 

-34-

Bir m es' ele-i nafı 'a sorsa birisi 

Muhtac-ı su 'al ise cevab elzem olur. 

V ari d old ı bir Hadis' de kim ketm i tse 

Ukbada ticam-ı nar ile millcem olur 

-ro-

4,;..\...,p ~\ t..Kll 
-35-

Red eyleme bir sa'ili unf ile eger 

Makdür degil ise eda-i nafaka 

Kavl-i leyyin ile lutf idüp red ey le 

Oldı kelimat-ı ıayyibe zira sadaka 
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-T'i­

~~4~ıöp 

-36-

Çok hande idüp eyleme izhar-ı sürür 

Ey le ne kadar girye idersen düstür 

Her kesret-i dahk ider imate kalbi 

thya ider amma ki büka-i mevfür 

-T'V-

~4-- 'iı rı..uı ı.:...ı. ~ı 

-37-

Hizmetde kusür itme sakın maderiöe 

Büs it kadernin rızasına eyle nazar 

Taht-ı kadem-i ümde ara cennatı 

. Çün böyle buyurdı Hazret-i Peygamber 

-T'A-

Jl::d.~ jS' _,.. ~ ~1 

-38-

Çok söyleme hıfz eyle lisiinıfi zira 

İnsan ne bulursa hep lisanıyla bulur. 

Tefviz olundı çün beliyye·nutka 

Anun içün ekseri nutkdan biisıl olur 

- T''\-

~ı r4---- ,yı r r-- ı*"" ö ~ı 
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-39-

Na-mahreme şehvetle idüp kat' -ı nazar 

ltme hedef-i sehm-i nigah-ı ta'yin 

Kendi terkeşifiden <_>k virüp ibiise 

Olma hedef-i tir-i zelır-nak-ı la 'in 

- t. -

"Jb.- ı) y rJ'~ )1 ~ 'J 

-40-

Hem-sayesinii'i cü 'ını id rak idicek 

Mü' min olana şi b' has ıl olmaz 

"La-yüsminü la-yügni"yle kani· olur 

Madam ta'am canna vası l olmaz 

Sad-bam d Huda 'ya kim bu nazm-ı Hadis 

'A vn u keremiyi e bul dı tahrir itmam 

Bu büsn-i bıtam ile ümmid iderim 

'Abd-i nasıh-ı 'acize de htisn-i hı tam 


